
Mother and Son, Father and Daughter, 
A Journey through the Torah Readings and Haftarot of Rosh Hashanah 

ၵၧႂၠႁၥ�ၱၧၬၰ�ၥႁၧႄၥ�ႄၠၬႁၿ��Ͳ��ၠ ႁၬၧ�ႄႂႁၻၠၯ�ၿႁၻ�ႄၬႂၠႁၢ�͕ 
    �ၥ ဩ ။ႁ ။Ⴜၔႄ ၉ၠ �ၤ း ၊ၿ ။Ⴕ�ၥီ ။ၧ ၌ၥၬ ၓ ၊ၧ����ၙႁ ၓ ၈ႛ ၇႟�ႁ း ၉Ⴛ ၅ၠ ၊Ⴌ�ၥ ဩ ။ႁ ။Ⴜ ၃ၰ�ၥီ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�Ⴜ ၊ႎ် ၊Ⴈ၊ၧ�ႁ ဤ ။ၳ ။ၠ �ႁ ံ ၉Ⴛ ၅ၠ ၊Ⴌ 

ၥၧၥၬ took note of Sarah as promised, and ၥၧၥၬ did for Sarah what had been announced.  
Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham playing.  

͙�
�ၱ ၇ႎ�ၬ ဩ ၇ၶ ၃ႛၔၱ ၇ႎ�ႄၠ ဧ၌ Ⴆ ၊ၥ�ၥ ံ ။ၳ ။ၠ ။ၥၔၵ ၉ႛ� ာႻ ၊ႁၬ ၇ၬ�ၠ ့၌ ၰ�ၬ ံ ၇Ⴌ�Ⴁဤ ။ၶ ၃ႛၔႄ ၉ၠ ၃ၧ�ႄၠ ဩ၌ Ⴆ ၊ၥ�ၥ း ။ၳ ။ၠ ။ၥ�Ⴛ ီ ၈ႁ ။ႝ �ၱ ဧ။ၥ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၃ၰ� ာႁ ၉ၳ ၠ ာ၌Ⴟ၊ၧ��ၙၿ ၓ ။ၩ ၃ၾ ၇ၬၔ 

^ŚĞ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ďƌĂŚĂŵ͕�͞�ĂƐƚ�ŽƵƚ�ƚŚĂƚ�ƐůĂǀĞ-woman and her son, for the son of that slave shall not share in 
ƚŚĞ�ŝŶŚĞƌŝƚĂŶĐĞ�ǁŝƚŚ�ŵǇ�ƐŽŶ�/ƐĂĂĐ͘͟� 

�ၙႤ ၓၶ ၃ႛ�ႄ း၌ၤႤၠ�ၰ ဩ ၊ႎ�ၱ ဤ ။ၥ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ၬံ ၈ၶၬ ၈ႎ ၃ႛ�ၤ ဩ၌ၠ ၃ၳ �ႁ ီ ။ၢ ။႟ ၊ၥ�ၸ ၊ႁറ ် ၈Ⴈ၊ၧ 
The matter distressed Abraham greatly, for it concerned a son of his.  

� ာႫၬ ာ၉ၶၬ ၈ႎ ၃ႛ�ၸ ့ ၊ႁ၈ၬၔၰ ၊ၠ �ၱ ဪ။ၥ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၔၰ ၉ၠ �ၱၬ ု၇ၥႯ ၄ၠ �ႁ ၉ၳ ၠ ျ၌ Ⴈ၊ၧറ ၓ ။ၨ� ဩႫ ၃ၰ�ၠ း ၈ႁ ။Ⴘ ၇ၬ�ၿ ဧ။ၩ ၃ၾ ၇ၬ ၃ၢ�ၬ ံ ၇Ⴌ�Ⴁဤ ။ၰ ၌ၿ ၃ႛ�ၸ ံ ၊ၳ ၃Ⴛ�ၥ ဩ ။ႁ ။Ⴜ�Ⴋၬ ီ ၉ၰ ၈ၠ �ႁ း ၊ၳ ၌ၠႿ�ႁ ျ၉Ⴛ ၅ၠ �ြ ၰ ၌Ⴌ�Ⴋ ဧ၉ႄ ။ၳ ၅ၠ ၔၰ ၊ႎ ၃ၧ�ႁ ၊ႎံ ၊Ⴒ ၊ၥၔၰ ၊ႎ��ၙၸ ၊ႁ 
�Ƶƚ�'ŽĚ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ďƌĂŚĂŵ͕�͞�Ž�ŶŽƚ�ďĞ�ĚŝƐƚƌĞƐƐĞĚ�ŽǀĞƌ�ƚŚĞ�ďŽǇ�Žƌ�ǇŽƵƌ�ƐůĂǀĞ͖�ǁŚĂƚĞǀĞƌ�^ĂƌĂŚ�ƚĞůůƐ�ǇŽƵ͕�ĚŽ�ĂƐ�
she says, for it is through Isaac that offspring shall be continued for you.  

��ၙၠႣ ၓၥ� ဩႫ ၅ႎ ၃ႁ ၊ၨ�ၬ း ၇Ⴌ�ႣႲ ဤ ၉ၳ ၬ ၇Ⴜ ၅ၠ �ၬႤၣံ ၃ၰ�ၥ ဩ ။ၳ ။ၠ ။ၥၔၵ ၉ႛၔႄ ၉ၠ �ၱး ၊ၣ ၃ၧ 
As for the son of the slave-ǁŽŵĂŶ͕�/�ǁŝůů�ŵĂŬĞ�Ă�ŶĂƚŝŽŶ�ŽĨ�Śŝŵ͕�ƚŽŽ͕�ĨŽƌ�ŚĞ�ŝƐ�ǇŽƵƌ�ƐĞĞĚ͘͟� 

�၊ၥၔႄ ၉ၠ ၃ၧ�Ⴁ ီ ။ၳ ၃ၯ ၇Ⴛၔၰ ၊ႎ�ၱ ် ။Ⴜ�ႁ ဳ။ၣ ဳ။ၥၔၰ ၉ၠ �ၵ ံ ၈Ⴟ ၇Ⴈ၊ၧ�ၱ ၇ၬ ု၊ၳ �ႄ ၊ၳ ျ၈ၩ ၃ၧ� ြၱ ၉ၩ ြ၉ၰၔၩ ၓ ၊Ⴘ ၓ ၇Ⴈ၊ၧ�ႁ ၉ၿ ဴ၌ႛ ၊ႛരၖരၱ ံ ။ၥ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ၱ ံ ၈Ⴌ ၃Ⴛ၊Ⴈ၊ၧ��ၙၸ ၊ၢ ၓ ။Ⴛ�ႁ း ၈ၠ ၃ႛ�ႁ ဩ ၊ႛ ၃ၤ ၇ၳ ၃ႛ�ၸ ၊ႄ ဧ၈Ⴟ၊ၧ�Ⴊ ၉ၰ ံ ၈Ⴟ၊ၧ� ။ၥ ဤ ၉ၩ ၃Ⴎ ၊Ⴛ ၃ၬറ ၓ ၊ၧ�ၤ ၉ၰဩ ၉Ⴈ 
Early next morning Abraham took some bread and a skin of water, and gave them to Hagar. He placed 
them over her shoulder, together with the child, and sent her away. And she wandered about in the 
wilderness of Beer-sheba. 
The Code of Hammurabi: 

146. If a man take a wife and she give this man a maid-servant as wife and she bear him children, and 
then this maid assume equality with the wife: because she has borne him children her master shall not sell 
her for money, but he may keep her as a slave, reckoning her among the maid-servants. 147. If she have 
not borne him children, then her mistress may sell her for money. 

170. If his wife bear sons to a man, or his maid-servant have borne sons, and the father while still 
living says to the children whom his maid-servant has borne: "My sons," and he count them with the 
sons of his wife; if then the father die, then the sons of the wife and of the maid-servant shall divide the 
paternal property in common. The son of the wife is to partition and choose.  

171. If, however, the father while still living did not say to the sons of the maid-servant: "My sons," and 
then the father dies, then the sons of the maid-servant shall not share with the sons of the wife, but the 
freedom of the maid and her sons shall be granted. The sons of the wife shall have no right to enslave the 
sons of the maid; the wife shall take her dowry (from her father), and the gift that her husband gave her 
and deeded to her (separate from dowry, or the purchase-money paid her father), and live in the home of 
her husband: so long as she lives she shall use it, it shall not be sold for money. Whatever she leaves shall 
belong to her children. 

ၰၰၠၸၳႂၬ�ႄၤၬ�

�၃ၧ��ၙႁ ၓ ။ၣ ။ၥ�Ⴁ း ။ၳ ၃ႻႣ�ႄၬ ဩ ၇ႁ ၃ၾ ၇ၳ �ၥ း ။ၩ ၃ၻ ၇Ⴛ�Ⴁီ ။ၰ ၃ၧ�Ⴄ ဤၰ�ၥ ဩ ။ၤ ၃ၰ။ၬ�ၠ း၌ ၰ�ၱ ဧ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ႄ ၉Ⴛ ံ ၈ၠ � ာၬ ၊ႁ ။Ⴜ 
^ĂƌĂŝ͕��ďƌĂŵ͛Ɛ�ǁŝĨĞ͕�ŚĂĚ�ďŽƌŶĞ�Śŝŵ�ŶŽ�ĐŚŝůĚƌĞŶ͘�^ŚĞ�ŚĂĚ�ĂŶ��ŐǇƉƚŝĂŶ�ŵĂŝĚƐĞƌǀĂŶƚ�ǁŚŽƐĞ�ŶĂŵĞ�ǁĂƐ�,ĂŐĂƌ͘� 

�။Ⴒ ဤ ၉Ⴑ ၇ၳ �ၥဩ ၉ၶ ။ႛ ၇ၠ �ၬ း ၊ၰႣၠ�ၬ ဧ၇ႄ ။ၩ ၃ၻ ၇Ⴛၔၰ ၉ၠ � ာၠ ။ၶၔ ၌ၠႛ�ႄ ၉ၤ ဧ၉Ⴎ ၇ၳ � ာၥ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၬ ၇ၶ ့ ၊ႁ ။ၾ ၅ႎ�ၠ ေ။ၶၔၥ၈Ⴒ ၇ၥ�ၱ ဪ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၔၰ ၉ၠ �ၬ ု ၊ႁ ။Ⴜ�ႁ ၉ၳ ၠ ျ၌Ⴟ၊ၧ�ၙၬ ၓ ။ႁ ။Ⴜ�ၰႤ းၿ ၃ၰ�ၱ ဩ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ၸ း ၊ၳ ၃Ⴛ ၇Ⴈ၊ၧ�ၥ 
�ŶĚ�^ĂƌĂŝ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ďƌĂŵ͕�͞>ŽŽŬ͕�ၥၧၥၬ has kept me from bearing. Consort with my maid; perhaps I shall have 
Ă�ĐŚŝůĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ŚĞƌ͘͟��ŶĚ��ďƌĂŵ�ŚĞĞĚĞĚ�^ĂƌĂŝ͛Ɛ�ƌĞƋƵĞƐƚ͘� 

�၉ႁ ံ ၉ၠ ၃ႛ�ၱ ဩ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ႄ ၉ၢ း ၉Ⴛ ၃ၰ�ၱၬ ဧ၇ၶ ။Ⴛ�ႁ ၉Ⴜ ံ ၉ႎ� ာၽ ၈Ⴘ ၇ၳ �Ⴁ ဧ။ႄ ။ၩ ၃ၻ ၇Ⴛ� ာႄၬ ၇ႁ ၃ၾ ၇Ⴑ ၊ၥ�ႁ ့ ။ၣ ။ၥၔႄ ၉ၠ �ၱ ဪ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၔႄ ၉Ⴛ ၓ ၈ၠ �ၬ ံ ၊ႁ ။Ⴜ�ၩ ေ၊Ⴘ ၇Ⴟ၊ၧ��Ⴄ းၰ�Ⴁ ဩ ။Ⴛၬ ၇ၠ �ၱ း ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၃ၰ�Ⴁ ီ ။ႄ ၌ၠ �ၵ း ၈Ⴟ ၇Ⴟ၊ၧ�ၵ ၊ႎဤ ။ၶ ၃Ⴌ�ၽ
��ၙၥ ၓ ။Ⴝ ၇ၠ ၃ၰ 



^Ž�^ĂƌĂŝ͕��ďƌĂŵ͛Ɛ�ǁŝĨĞ͕�ƚŽŽŬ�ŚĞƌ�ŵĂŝĚ͕�,ĂŐĂƌ�ƚŚĞ��ŐǇƉƚŝĂŶͶafter Abram had dwelt in the land of Canaan 
ten yearsͶand gave her to her husband Abram as concubine.  

�ၙ ။ၥၬ ၓ ၉ၶၬ ၈ႎ ၃ႛ�Ⴁ ဩ ။Ⴟ ၃ႁ ၇ၢ ၃ႝ �ၰ း ၊ၿ ၈Ⴟ၊ၧ�ၥ ။ႄ ဧ ။ႁ ။ၥ�ၬ ံ ၇Ⴌ� ာၠ ၉ႁ ာ၈Ⴟ၊ၧ�ႁ ၊ၥ ဤ ၊Ⴟ၊ၧ�ႁ ဩ ။ၣ ။ၥၔၰ ၉ၠ �ၠ း၌ ၢ ။Ⴈ၊ၧ 
He cohabited with Hagar and she conceived; and when she saw that she had conceived, her mistress was 
lowered in her esteem.  

� ဩ ၊ၿ ၈ၠ ။ၧ�ၥ ။ႄ ဧ ။ႁ ။ၥ�ၬ ံ ၇Ⴌ� ာၠ ၉ႁ ာ၈Ⴟ၊ၧ�Ⴋ ဧ၉ၿၬ ၈ၩ ၃ႛ� ာၬ ၇ႄ ။ၩ ၃ၻ ၇Ⴛ�ၬ ၇Ⴟ ့ ၊ႄ။ၶ�ၬ ဪ၇ၯ ၌ၶ ။ၠ � ဥႫၬ ဥ၉ၰ ။ႎ�ၬ ံ ၇ၷ ။ၳ ၅ၩ� ၁ၱ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၔၰ ၉ၠ �ၬ ံ ၊ႁ ။Ⴜ�ႁ ၉ၳ ၠ ျ၌Ⴟ၊ၧ��ၙႫ ၜၬ ၓ ၉ၶၬ ၈ၢႣ�ၬ း ၇ၶၬ ၈ႛ�ၥဩ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၪ း၌Ⴕ ၃Ⴛ ၇ၬ� ။ၥၬဤ ၉ၶၬ ၈ႎ ၃ႛ�ၰ 
�ŶĚ�^ĂƌĂŝ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ďƌĂŵ͕�͞dŚĞ�ǁƌŽŶŐ�ĚŽŶĞ�ŵĞ�ŝƐ�ǇŽƵƌ�ĨĂƵůƚ͊�/�ŵǇƐĞůĨ�ƉƵƚ�ŵǇ�ŵĂŝĚ�ŝŶ�ǇŽƵƌ�ďŽƐŽŵ͖�ŶŽǁ�ƚŚĂƚ�
she sees that she is pregnant, I am lowered in her esteem. ၥၧၥၬ ĚĞĐŝĚĞ�ďĞƚǁĞĞŶ�ǇŽƵ�ĂŶĚ�ŵĞ͊͟� 

ၬ ဪ ၊ႁ ။Ⴜၔၰ ၉ၠ �ၱ ု ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ႁ ၉ၳ ၠ ျ၌ Ⴈ၊ၧ��ၙ ။ၥၬ ၓ ၉ၶ ။Ⴕ ၇ၳ �ၩ ဩ ၊ႁ ၃ၢ ၇Ⴟ၊ၧ�ၬ ဧ ၊ႁ ။Ⴜ� ။ၥံ ၉Ⴒ ၊ႎ ၃Ⴟ၊ၧ�Ⴊ ၇ၬറဤ ။ၶၬ ၈ႎ ၃ႛ�ၢႤႧံ ၊ၥ�Ⴁဩ ။ၰၔၬ ၇Ⴜ ၅ႎ�Ⴊ ဧ၈ၤ။ၬ ၃ႛ� ာႪ ၈ႄ ။ၩ ၃ၻ ၇Ⴛ�ၥ့ ၈Ⴒ ၇ၥ 
�ďƌĂŵ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�^ĂƌĂŝ͕�͞zŽƵƌ�ŵĂŝĚ�ŝƐ�ŝŶ�ǇŽƵƌ�ŚĂŶĚƐ͘��ĞĂů�ǁŝƚŚ�ŚĞƌ�ĂƐ�ǇŽƵ�ƚŚŝŶŬ�ƌŝŐŚƚ͘͟�dŚĞŶ�^ĂƌĂŝ�ƚƌĞĂƚĞĚ�ŚĞƌ�
harshly, and she ran away from her. 

ၥၶၩ�ႄၤၬၿၻ��Ͳ�ၵၧႂၠႁၥ�ၱၧၬၰ�ၥႁၪၻၥ 
͙��ၙႡ ၓ ။ၳ ၃ၩ ၊ႁ�ႁး ၊ၣ ။ၷ�ၥဩ ။ၧ ၌ၥၬ၊ၧ�ၢ ဧ၈ၥ ။ၠ � ာၥ။Ⴒ ၊ၩၔႄ ၉ၠ �ၬ ့ ၇Ⴌ�ၱ ၇ၬ ဤ ။Ⴕ ၊ၠ �ႄ ဩ ၊ၩ ၊ၠ �ၥး ။ၶ ။ၳ �ၵ ီ ၈Ⴟ ၇ၬ�ၥ ဨ။Ⴒ ၊ၩ ၃ၰႣ 

but to Hannah he would give one portion onlyͶthough-b Hannah was his favoriteͶfor the LORD had 
closed her womb.  

��ၙႡ ၓ ။ၳ ၃ၩ ၊ႁ�ၤ း ၊ႎ ၃ႛ�ၥဩ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ႁ း ၊ၣ ။ၷၔၬ ၓ ၇Ⴌ�Ⴁ ဤ ။ၳ ၇ႎ ၃Ⴙ ၊ၥ�ႁႣ ဩၢ ၅ႎ ၊ႛ�ၷ ၊ႎ ဧ၊Ⴌၔၱ ၊ႝ � ာႡ ။ႄ ။ႁ ။ၾ�ၥ ။Ⴟ ့ ၊ၷ ၅ႎ ၇ၯ ၃ၧ 
Moreover, her rival, to make her miserable, would taunt her that the LORD had closed her womb.  

��ၙၰ ၓ ၊ၯ ၌ၠႄ�ၠ း၌ ၰ ၃ၧ�ၥ ဩ ၉Ⴌ ၃ၢ ၇Ⴟ၊ၧ�ၥ။Ⴒ ဤ ၉ၷ ၇ႎ ၃ၯ ၊Ⴟ�ၵ ဩ ၈Ⴌ�ၥ ဧ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ႄၬ ံ ၈ၢ ၃ႛ� ာႡ ။ႄႯ ၅ႎ�ၬ ့ ၈႟ ၇ၳ �ၥ ဪ။ၶ ။Ⴛ ၃ၢ�ၥံ ။ၶ ။Ⴛ�ၥ ု၉Ⴜ ၅ႎ၊ၬ�ၵ ျ၈ၯ ၃ၧ 
This happened-c year after year: Every time she went up to the House of the LORD, the other would taunt 
her, so that she wept and would not eat.  

�ၓ ။ၠ �ၠႤၰ့ ၅ၥ�Ⴊ ဤ ၈ၢ ။ၢ ၃ၰ�ၸ ံ ၊ႁ၈ၬ�ၥ ၉ၳ ဩ ။ၰ ၃ၧ�ၬ ဧ၇ၰ ၃ၯၠ ၓ၌ႄ�ၠ ံ၌ ၰ� ာၥ ၉ၳ ျ။ၰ ၃ၧ�ၬ ဪ၇Ⴌ ၃ၢ ၇ႄ�ၥ ၉ၳ ံ ။ၰ� ာၥ။Ⴒ ၊ၩ�Ⴁ ဪ။Ⴛၬ ၇ၠ �ၥံ ။ၶ ။ၿ ၃ၰ ၉ၠ �Ⴁ ု။ၰ�ႁ ၉ၳ ၠ ျ၌ Ⴈ၊ၧ�ၙၱၬ ၓ ၇ၶ ။ႛ�ၥ ဩ ။ႁ ။Ⴜ ၅ႎ ၈ၳ �Ⴊ ဧ။ၰ�ၢႤၪံ� ာၬ ၇ၯ ၌ၶ 
,Ğƌ�ŚƵƐďĂŶĚ��ůŬĂŶĂŚ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�ŚĞƌ͕�͞,ĂŶŶĂŚ͕�ǁŚǇ�ĂƌĞ�ǇŽƵ�ĐƌǇŝŶŐ�ĂŶĚ�ǁŚǇ�ĂƌĞŶ͛ƚ�ǇŽƵ�ĞĂƚŝŶŐ͍�tŚǇ�ĂƌĞ�ǇŽƵ�ƐŽ�
ƐĂĚ͍��ŵ�/�ŶŽƚ�ŵŽƌĞ�ĚĞǀŽƚĞĚ�ƚŽ�ǇŽƵ�ƚŚĂŶ�ƚĞŶ�ƐŽŶƐ͍͟� 

ၬ ၈ၥ�ႄဩ ၊ၨႣၨ ၃ၳ ၔၰ ၊ႎ�ၠ ဧ၈Ⴓ ၇Ⴌ ၊ၥၔၰ ၊ႎ� ာၢ ၈Ⴛ ၌ၬ�ၵ ဪ၈ၥ ၌Ⴌ ၊ၥ�ၬ ံ ၇ၰ ၈ႎ ၃ၧ�ၥ ဤ၌ႄ ။Ⴛ�ၬ ံ ၈ႁ ၅ၩ ၊ၠ ၃ၧ�ၥ ဩႯ ၇Ⴛ ၃ၢ�Ⴂး ။ၰ ၃ၯ ၟၠ �ၬ ီ ၈ႁ ၅ၩ ၊ၠ �ၥ ဧ။Ⴒ ၊ၩ�ၱၿၟ ံ ။Ⴟ၊ၧ��ၙၥၓ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၰ း ၊ၯ 
After they had eaten and drunk at Shiloh, Hannah rose.ͶThe priest Eli was sitting on the seat near the 
doorpost of the temple of the LORD.Ͷ  

��ၙၥ ၓ ၉Ⴌ ၃ၢ ၇ႄ�ၥ း၌ၯ ။ၢႣ�ၥဩ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬၔၰ ၊ႎ�ၰး ၈Ⴎ ၊Ⴕ ၃ႄ ၇Ⴟ၊ၧ�Ⴛ ၉ၻဤ ။ၶ�ႄ ၊ႁ ံ ။ၳ �ၠၬ ဩ ၇ၥ ၃ၧ 
In her wretchedness, she prayed to the LORD, weeping all the while.  

�၉ၠ �ၩ ံ ၊Ⴌ ၃Ⴛ ၇ႄၔၠ ၓ၌ ၰ ၃ၧ� ာၬ ၇ၶ ာ၊Ⴟ ၃ႁ ၊ၯ ၃ၨႣ�Ⴋ ဪ၉ႄ ။ၳ ၅ၠ �ၬ ံ ၇ၶ ၆ႎႛၟ�രၥ ံ ၉ၠ ၃ႁ ၇ႄ�ၥ း၌ၠ ။ႁၔၱ ၇ၠ �ႄႤ ုၠ ။ၢ ၃ၾ�ၥ ျ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ႁ ဪ၊ၳ ၌ၠႿ၊ၧ�ႁ ၉ၤ ု၉ၶ�ႁ ျ၌႟ ၇Ⴟ၊ၧ��ၧၬ ့ ၇Ⴟ ၊ႄ ၃ၶႣ�ၱၬ ဤ ၇Ⴛ။ၶ ၅ၠ �ၸ ၊ႁറ ံ ၉ၨ� ဩႫ ၃ႄ ။ၳ ၅ၠ ၊ၰ�ၥ း ။Ⴟ ၊ႄ။ၶ ၃ၧ�Ⴋ ဧ၉ႄ ။ၳ ၅ၠ ၔႄ
� ၓႻ ၌ၠႁၔၰ ၊ႎ�ၥး ၉ၰ ၅ႎ၊ၬၔ ၌ၠ ၰ�ၥ ဩ ။ႁႤၳႣ�ၧၬ ဧ။Ⴈ ၊ၩ�ၬ ံ ၈ၳ ၃ၬၔၰႬၟ� ာၥ။ၧ ၌ၥၬ ၓ ၊ၰ�ၙႤ 

�ŶĚ�ƐŚĞ�ŵĂĚĞ�ƚŚŝƐ�ǀŽǁ͗�͞K�>KZ��ŽĨ�,ŽƐƚƐ͕�ŝĨ�zŽƵ�ǁŝůů�ůŽŽŬ�ƵƉŽŶ�ƚŚĞ�ƐƵĨĨĞƌŝŶŐ�ŽĨ�zŽƵƌ�ŵĂŝĚƐĞƌǀĂŶƚ�ĂŶĚ�ǁŝůů�
remember me and not forget Your maidservant, and if You will grant Your maidservant a male child, I will 
dedicate him to the LORD for all the days of ŚŝƐ�ůŝĨĞ͖�ĂŶĚ�ŶŽ�ƌĂǌŽƌ�ƐŚĂůů�ĞǀĞƌ�ƚŽƵĐŚ�ŚŝƐ�ŚĞĂĚ͘͟� 

 

�͗ၢၯ�ႄၬႂၠႁၢ�ၥၶႂၥ�ႂၠႁ�ၰႂ�Ζၢ�ၱၧၬ, �ၠ ႁၬၧ�ႄႂႁၻ 

�၇ၶ ၓ ၈Ⴒ ၇ၥ�ႁ ၉ၳ ၠ း၌ Ⴈ၊ၧ�ၱ ဩ ။ၥ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ �ၧၬ ဧ။ၰ ၈ၠ �ႁ ၉ၳ ၠ ံ၌ Ⴈ၊ၧ�ၱ ဤ ။ၥ ။ႁ ၃ၢ ၊ၠ ၔႄ ၉ၠ �ၥ ဩ ။Ⴓ ၇ၶ�ၱၬ ဧ၇ၥႯ ၄ၠ ံ ။ၥ ၃ၧ�ၥ ၉Ⴎ ဧ၈ၠ ။ၥ�ၱၬ ံ ၇ႁ ။ၢ ၃႟ ၊ၥ� ာႁ ၊ၩ ၊ၠ �ၬ ဪ၇ၥ ၃ၬ၊ၧ�ၙၬ 
^ŽŵĞ�ƚŝŵĞ�ĂĨƚĞƌǁĂƌĚ͕�'ŽĚ�ƉƵƚ��ďƌĂŚĂŵ�ƚŽ�ƚŚĞ�ƚĞƐƚ͕�ƐĂǇŝŶŐ�ƚŽ�Śŝŵ͕�͞�ďƌĂŚĂŵ͘͟�,Ğ�ĂŶƐǁĞƌĞĚ͕�͞,ĞƌĞ�/�Ăŵ͘͟� 

�ႁ ၉ၳ ၠ ဴ၌ Ⴈ၊ၧ�ာၱ ။Ⴛ�Ⴃၥ ့ ၈ၰ ၅ႎ ၊ၥ ၃ၧ�ၥဤ ။Ⴈ ၇ႁ ၌Ⴑ ၊ၥ�ၽ ၉ႁ ဩ ၉ၠ ၔၰ ၉ၠ � ဧႫ ၃ၰၔႪ ျ၉ၰ ၃ၧ�ၿ ဧ။ၩ ၃ၾ ၇ၬၔႄ ၉ၠ � ာ။Ⴟ ၃ၢ ာ၊ၥ ။ၠ ၔႁ ၉Ⴛ ၅ၠ �Ⴋ့ ၃ၤၬ ၓ ၇ၩ ၃ၬၔႄ ၉ၠ � ျႫ ၃ၶ ၇ႛၔႄ ၉ၠ �ၠ ဳ။ၶၔၩ ၊ၿ��ႁ း ၊ၳ ၌ၠ �ႁ ဩ ၉Ⴛ ၅ၠ �ၱၬ ဧ ၇ႁ ။ၥ ၓ ၉ၥ�ၤ ံ ၊ၩ ၊ၠ �ၰ ိ၊ႎ�ၥ ဧ။ၰ ၌ၸ ၃ၰ�
�ၙႫၬ ၓ ၉ၰ ၈ၠ 

͞dĂŬĞ�ǇŽƵƌ�ƐŽŶ͕�ǇŽƵƌ�ĨĂǀŽƌĞĚ�ŽŶĞ͕�/ƐĂĂĐ͕�ǁŚŽŵ�ǇŽƵ�ůŽǀĞ͕�ĂŶĚ�ŐŽ�ƚŽ�ƚŚĞ�ůĂŶĚ�ŽĨ�DŽƌŝĂŚ͕�ĂŶĚ�ŽĨĨĞƌ�Śŝŵ�ƚŚĞƌĞ�
ĂƐ�Ă�ďƵƌŶƚ�ŽĨĨĞƌŝŶŐ�ŽŶ�ŽŶĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŚĞŝŐŚƚƐ�ƚŚĂƚ�/�ǁŝůů�ƉŽŝŶƚ�ŽƵƚ�ƚŽ�ǇŽƵ͘͟� 

͙ 
രၬ ံ ၇Ⴌ�ၥ ။ၳ Ⴃ ဤၠ ၃ၳ �Ⴄ ဩၰ�Ⴜ ၊ႎ း ၊Ⴟၔၰ ၊ၠ ၃ၧ�ႁ ၊ႎ ဧ၊Ⴒ ၊ၥၔၰ ၉ၠ � ာႫ ၃ၤറ ၓ ။ၬ�ၩ ့ ၊ၰ ၃Ⴛ ၇Ⴟၔၰ ၊ၠ �ႁ ၉ၳ ၠ ဪ၌ Ⴈ၊ၧ�ၖ����ၙၬ ၇Ⴒ ၓ ၉Ⴑ ၇ၳ � ဩႫ ၃ၤၬ ၇ၩ ၃ၬၔႄ ၉ၠ � းႫ ၃ၶ ၇ႛၔႄ ၉ၠ � ။Ⴟ ၃ၯ ီ ၊Ⴜ ။ၩ�ၠ း၌ ၰ ၃ၧ�ၥ ။Ⴟ ဧ၊ၠ � ာၱ ၬ ၇ၥႯ ၄ၠ �ၠ ့ ၈ႁ ၃ၬၔၬ ၓ ၇Ⴌ�ၬ ၇Ⴟ ၃ႎ ဪ၊ၤ။ၬ�ၥ ံ ။Ⴟ ၊ႎ 

͞�Ž�ŶŽƚ�ƌĂŝƐĞ�ǇŽƵƌ�ŚĂŶĚ�ĂŐĂŝŶƐƚ�ƚŚĞ�ďŽǇ͕�Žƌ�ĚŽ�ĂŶǇƚŚŝŶŐ�ƚŽ�Śŝŵ͘�&Žƌ�ŶŽǁ�/�ŬŶŽǁ�ƚŚĂƚ�ǇŽƵ�ĨĞĂƌ�'ŽĚ͕�ƐŝŶĐĞ�
ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ŶŽƚ�ǁŝƚŚŚĞůĚ�ǇŽƵƌ�ƐŽŶ͕�ǇŽƵƌ�ĨĂǀŽƌĞĚ�ŽŶĞ͕�ĨƌŽŵ�DĞ͘͟ 

�͘͘͘�

�ာႫ ၅ႎ ၃ႁ ၊ၨၔႄ ၓ ၉ၠ �ၥ ့ ၉ႛ ၃ႁ ၊ၠ �ၥ ျ။ႛ ၃ႁ ၊ၥ ၃ၧ� ဪႫ ၃ၯ ၉ႁ ။ၢ ၅ၠ �Ⴊ ံ ၈ႁ ။ၢၔၬ ၓ ၇Ⴌ��ၙၧၬ ၓ ။ၢ ၃ၬ ၌ၠ �ႁ ၊ႎ း ၊Ⴛ�ႄ ဩ ၈ၠ � ဧႫ ၅ႎ ၃ႁ ၊ၨ�Ⴛ ံ ၊ႁ ၇ၬ ၃ၧ�ၱဤ ။Ⴈ ၊ၥ�ႄ ံ ၊ၻ ၃Ⴜၔၰ ၊ႎ�ႁ ဩ ၉Ⴛ ၅ၠ �ၰႤ ဨၩ ၊ၯ ၃ၧ�ၱ ၇ၬ ဧ၊ၳ ။Ⴝ ၊ၥ�ၬ ံ ၈ၢ ၃ၯႤၯ ၃Ⴌ� 
I will bestow My blessing upon you and make your descendants as numerous as the stars of heaven and 
the sands on the seashore; and your descendants shall seize the gates of their foes.  

��ၙၬ ၓ ၇ၰ ၌ၿ ၃ႛ� ။Ⴟ ၃ႎ ဩ ၊ၳ ။Ⴛ�ႁ း ၉Ⴛ ၅ၠ �ၢ ၉ၿ ဨ၈ႎ�ၽ ၉ႁ ဤ ။ၠ ။ၥ�ၬံ ၈ၬႤႝ�ၰ ဩ၌Ⴌ� ဧႫ ၅ႎ ၃ႁ ၊ၨ ၃ၢ�Ⴃၯံ ၃ႁ ။ႛ ၃ႄ ၇ၥ ၃ၧ 



All the nations of the earth shall bless themselves by your descendants, because you have obeyed My 
ĐŽŵŵĂŶĚ͘͟ 

�ၥၶႂၥ�ႂၠႁ�ၰႂ�ၬၶႂ�ၱၧၬ�ႄႁၪၻၥ :��ၠၰ�ၧၥၬၳႁၬႄၧၬၧၰၣ�ၽၧၢၬၿ͗ 

  ��ၱၬ ဧ၇ၥႯၠ ၓ ၈ၰ� ာၥ၉ၬ ၃ၥ ၓ ၉ၠ �ၥ ဧ။ၧ ၌ၥ ၃ၬၔၱ ၎ၠ ၃ၶ� ာၠ ၬ ၇ၥ ၊ၥ�ႄ ့ ၈ႎ ။ႛၰ ဤ ၈ၠ ။ႁ ၃Ⴜ ၇ၬ�ႄႤၩံ ၃Ⴕ ၃Ⴛ ၇ၳ �ၰ ဩ၌ၯ ၃ၰ�ၙၱ ၓ ။ႎ ၃ၰ�ၬ း ၇ၰၔႣၬ ၃ၥ ၓ ၇ၬ�ၥ ။Ⴑ ဩ ၈ၥ ၃ၧ�� 

At that timeͶdeclares GOD ͶI will be God to all the clans of Israel, and they shall be My people.  
͙ 

�ၬ ဤ ၇ၰ�ၥ ံ ။ၠ ၃ႁ ၇ၶ�ၥဩ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၿႤ ဨၩ ။ႁ ၈ၳႪၬ ဧ၇Ⴟ ၃ၢ ၊ၥ ၅ၠ � ာၱ ။ၰႤၸ�ႄ ့ ၊ၢ ၅ၥ ၊ၠ ၃ၧ���ၙၤ ၉ၷ ၓ ။ၩ�Ⴊၬ း ၇Ⴟ ၃ၯ ၊Ⴛ ၃ၳ �ၵ ဩ ၈Ⴌၔၰ ၊ႎ 
GOD was revealed long ago. Eternal love I conceived for you then; Therefore I continue My grace to you.  

�ႄၬ ဧ၈ၶ ၃ၢ ၇ၶ ၓ ၃ၧ� ာႪ ၈ၶ ၃ၢ ၉ၠ �ၤႤႎ့ၰ ဤ ၈ၠ ။ႁ ၃Ⴜ ၇ၬ�ႄ ဩ ၊ၰႣႄ ၃ႛ��ၙၱၬ ၓ ၇ၿ ၅ၩ ၊Ⴜ ၃ၳ �ၰႤ းၩ ၃ၳ ၇ႛ�ႄၠ ဩ ။ၾ။ၬ ၃ၧ�Ⴊ ၇ၬ ဧ၊Ⴕ ၎ႄ�ၬ ံ ၇႟ ၃ႎ ၊Ⴟ�ၤႤၸိ 
I will build you firmly again, O Maiden Israel! Again you shall take up your hand-drums  And go forth to the 
rhythm of the dancers.  

�͘͘͘�
�രၥ ံ၌ၯၔၬ ၇Ⴌၖ��၌ၥ ၃ၬ�ၸ ့ ၊ႻႤၥ�Ⴃ ဧႁ ၃ၳ ၇ၠ ၃ၧ� ာႣၰ ၃ၰ ၓ ၊ၥ�Ⴃၸၬ ့ ၇ၳ ၃Ⴛ ၊ၥ�ၱဤ ၇ၬႤႝ ၊ၥ�Ⴛၠ ံ၌ ႁ ၃ႛ�Ⴃ ဩၰ ၅ၥ ၊ၾ ၃ၧ�ၥ ဧ။ၩ ၃ၳ ၇Ⴜ� ာၢ ၌ၿ ၅ႎၓ ၊ၬ ၃ၰ�ႣႲ့ႁၟ�ၥ ဪ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ႁ ံ ၊ၳ ။ၠ�ၙၰ ၓ ၈ၠ ။ႁ ၃Ⴜ ၇ၬ�ႄၬ း ၇ႁ ၈ၠ ၃Ⴛ�ႄ ဩ ၈ၠ � ဧႫ ၃Ⴑ ၊ႎၔႄ ၓ ၉ၠ � ာၥ။ၧ 

For thus said GOD: Cry out in joy for Jacob, Shout at the crossroads of the nations! Sing aloud in praise, and 
say: Save, O ETERNAL One, Your people,  The remnant of Israel.  

�၊ၬ�ႄ ၉ၤ ဩ ၉ၰ ၌ၬ ၃ၧ�ၥ း ။ႁ ။ၥ� ၊ၩ ဧ၈Ⴓ ၇ၻႣ�ႁံ ၈Ⴃ ၇ႎ�ၱ ိ။ႛ� ဥၽ ၉ႁ ဥ။ၠ ၔၬ ၈ႄ ၃Ⴌ ၃ႁ ၊Ⴈ ၇ၳ � ၁ၱ ၬ ၇Ⴟ ၃ၾ ၊ႛ ၇ၿ ၃ၧ�ၵႤ ဪၻ ။ၾ�ၽ ၉ႁ ံ ၉ၠ ၈ၳ �ၱ ု။ႄႤၠ�ၠၬ ျ၇ၢ ၈ၳ � ြၬ ၇ၶ ၃ၶ ၇ၥ��ၙၥ။Ⴒ ၓ ၈ၥ�ႣၢႣ းႻ။ၬ�ၰႤ ဩၤ ။ႝ �ၰ း ။ၥ ။ၿ�ၧ ဤ ။႟ ၃ၩ 
I will bring them in from the northland, Gather them from the ends of the earthͶ The blind and the lame 
among them, Those with child and those in laborͶ In a vast throng they shall return here.  

��Ⴁ ဤ ။ႛ�Ⴃ ဩၰ ၃Ⴛ ။Ⴌ ၇ၬ�ၠ း၌ ၰ�ႁ ဧ။Ⴛ။ၬ�Ⴊ ၉ႁ ံ ၉ၤ ၃ႛ�ၱ ၇ၬ ဧ၊ၳ �ၬ ၈ၰ ၅ၩံ ၊ၶၔၰ ၉ၠ � ာၱ ၈ၯၬ ၇ၰႤ ၓၠ � ဥၱ ၈ၰၬ ၇ၢႤ ၓၠ � ၁ၱ ၬ ၇ၶႣၶ ၅ၩ ၊ႄ ၃ၢ ၓႣ�Ⴃၠ ဪ၌ၢ။ၬ�ၬ ံ ၇ၯ ၃ၢ ၇ႛၙၠႣ ၓၥ�ၬ ၇ႁ း၌ၯ ၃ႛ�ၱ ၇ၬ ဩ ၊ႁ ၃ၻ ၉ၠ ၃ၧ�ၢ ဧ။ၠ ၃ၰ� ာၰ ၈ၠ ။ႁ ၃Ⴜ ၇ၬ ၃ၰ�ၬ ၇ႄၬ ့ ၇ၬ ။ၥၔၬ ၓ ၇Ⴌ� 
They shall come with weeping, And with compassion will I guide them. I will lead them to streams of water, 
By a level road where they will not stumble. For I am ever a Father to Israel, Ephraim is My first-born.  

� ဩႁ ။ၳ ၃ႻႣ�ႣႲ ဧ၉ၾ ၃ႛ ၊ၿ ၃ၬ� ာၰ ၈ၠ ။ႁ ၃Ⴜ ၇ၬ�ၥ ့ ၈ႁ ။ၨ ၃ၳ �Ⴃ ဪႁ ၃ၳ ၇ၠ ၃ၧ�ၿ ဤ ။ၩ ၃ႁ ၉Ⴑ ၇ၳ �ၱၬ ဩ ၇Ⴈ ၇ၠ ။ၢ�Ⴃၤၬ း ၇ႝ ၊ၥ ၃ၧ�ၱ ဧ၇ၬႤႝ� ာၥ။ၧ ၌ၥ ၃ၬၔႁ ၊ၢ ၃ၤ�Ⴃႎ့ ၃ၳ ၇Ⴛ�ၙႤ ၓႁ ၃ၤ ၉ႎ�ၥ း ၉ႎ၌ႁ ၃Ⴌ�Ⴄ 
Hear the word of GOD, O nations, And tell it in the isles afar. Say: The One who scattered Israel will gather 
them, And will guard them as a shepherd his flock.  

�ၙႣႲ ၓ ၉Ⴑ ၇ၳ �ၿး ။ၨ ။ၩ�ၤဩ ၊Ⴈ ၇ၳ �Ⴄ ဨၰ ။ၠ ၃ၣႣ�ၢ ဤ၌ၿ ၅ႎ၊ၬၔႄ ၓ ၉ၠ �ၥဩ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၥ း ။ၤ ။ၻၔၬ ၓ ၇Ⴌ 
For GOD will ransom Jacob, Redeem him from one too strong for him.  

ၬ ၈ၶ ၃ႛၔၰ ၊ႎ ၃ၧ�ႁ ဧ။ၥ ၃ၾ ၇ၬၔၰ ၊ႎ ၃ၧ�Ⴛ ံ၌ႁၬ ၇Ⴟၔၰ ၊ႎ ၃ၧ� ာၵ ။ၣ ။႟ၔၰ ၊ႎ�ၥ ဪ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၢႣၪံၔၰ ၉ၠ �Ⴃ ေႁ ၅ၥ။ၶ ၃ၧ� ဥၵႤႨ ၇ၾၔၱႤႁ ၃ၳ ၇ၢ�Ⴃၶံ ၃Ⴒ ၇ႁ ၃ၧ� ၁Ⴃၠ ါ။ၢႣ�Ⴃၻၬ း ၇ၷႤၬၔ ၌ၠ ၰ ၃ၧ�ၥ ဧ၉ၧ ။ႁ�ၵറ ံ ၊ၣ ၃Ⴌ� ာၱ ။Ⴛ ၃ၻ၊ၶ�ၥ ့ ။ႄ ၃ၬ ။ၥ ၃ၧ�ႁ ဤ ။ၿ ။ၢႣ�ၵၠ ဩ၌ ၾၔ
�ၙၤႤ ၓႎ�ၥ ဩ ။ၢ ၅ၠ ၊ၤ ၃ၰ 

They shall come and shout on the heights of Zion, ZĂĚŝĂŶƚ�ŽǀĞƌ�'K�͛Ɛ�ďŽƵŶƚǇͶ  Over new grain and wine 
and oil, And over sheep and cattle. They shall fare like a watered garden, They shall never languish again.  

�၃ၧ�ၱၬ ဧ၇Ⴟ ၃ၳ ၊ၩ ံ ၇ၶ ၃ၧ� ာၵႤႼ ။Ⴜ ၃ၰ�ၱ ့ ။ၰ ၃ၢ ၉ၠ �ၬ ျ၇Ⴟ ၃ၯ ၊ၻ ။ၥ ၃ၧ�ၧ ဤ ။႟ ၃ၩ၊ၬ�ၱၬ ဩ ၇ၶ ၈ၿ ၃ၨႣ�ၱၬ း ၇ႁ ၎ၩ ၊ၢႣ�ၰႤ ဧၩ ။ၳ ၃ႛ� ာၥ ။ၰႣႄ ၃ႛ�ၩ ့ ၊ၳ ၃Ⴜ ၇Ⴟ�ၨ ံ ။ၠ��ၙၱ ၓ ။ၶႤၣၬ ၇ၳ �ၱၬ ဩ ၇Ⴟ ၃ၩ ၊Ⴑ ၇Ⴜ 
Then shall maidens dance gaily, Young men and old alike. I will turn their mourning to joy, I will comfort 
them and cheer them in their grief.  

�Ⴃၸ ဩ ။ႛ ၃Ⴜ ၇ၬ�ၬ း ၇ၢႣၪၔႄ ၉ၠ �ၬ ီ ၇Ⴑ ၊ႎ ၃ၧ�ၵ ၉Ⴛ ဤ ။႟�ၱၬ ဩ ၇ၶ ၅ၥ ၌Ⴌ ၊ၥ�Ⴛ ၉ၻး ၉ၶ�ၬ ီ ၇ႄၬ ၈Ⴃ ၇ႁ ၃ၧၙၥၓ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬၔၱ ၎ၠ ၃ၶ��ၻ 
I will give the priests their fill of fatness, And My people shall enjoy My full bounty Ͷdeclares GOD.  

�ၥ ံ၌Ⴌ�ၰ ၊ႎ�ၱ း ၈ၩ။Ⴒ ၇ၥ ၃ၰ�ၥီ ။ၶ ၅ၠ ၈ၳ � ။ၥၬဤ ၉ၶ ။ႛၔၰ ၊ႎ�ၥံ ။Ⴌ ၊ၢ ၃ၳ �ၰ ဩ ၈ၩ ။ႁ�ၱၬ ဧ ၇ႁႣႁ ၃ၳ ၊ႄ�ၬ ံ ၇ၯ ၃ႛ� ာၬ ၇ၥ ၃ၶ� ာၸ ။ၳ ၃Ⴛ ၇ၶ�ၥ ့ ။ၳ ။ႁ ၃ႛ�ၰႤၿံ�ၥ ဪ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ႁ ံ ၊ၳ ။ၠၙႣႲ ၓ ၉ၶၬ ၈ၠ �ၬ း ၇Ⴌ� ။ၥၬဩ ၉ၶ ။ႛၔ���������� 
Thus said GOD: A cry is heard in Ramah Ͷ Wailing, bitter weepingͶ Rachel weeping for her children. She 
refuses to be comforted For her children, who are gone.  

�ၥ ံ၌Ⴌ��ဩ ။Ⴛ ၃ၧ�ၥ ဧ။ၧ ၌ၥ ၃ၬၔၱ ၎ၠ ၃ၶ� ာႪ ၈ႄ။Ⴎ ၎ႎ ၃ၻ ၇ၰ�ႁ ့ ။ၯ ။Ⴜ�Ⴛ ျ၈ၬ� ြၬ ၇Ⴌ�ၥ ဤ ။ႎ ၃ၳ ၇႟ ၇ၳ �Ⴊ ၇ၬറဩ ၊ၶၬ ၈ႎ ၃ၧ�ၬ ၇ၯ ဧ၉ႛ ၇ၳ � ာႪ ၈ၰႤၿ�ၬ ့ ၇ႎ ၃ၶ ၇ၳ �ၥ ဪ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ႁ ံ ၊ၳ ။ၠ��ၙၢၓ ၈ၬႤၠ�ၽ ၉ႁ း ၉ၠ ၈ၳ �Ⴃၢ 
Thus said GOD: Restrain your voice from weeping, Your eyes from shedding tears; For there is a reward for 
your labor Ͷdeclares GOD: dŚĞǇ�ƐŚĂůů�ƌĞƚƵƌŶ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ĞŶĞŵǇ͛Ɛ�ůĂŶĚ͘� 

�ၙၱ ၓ ။ၰႣၢ ၃ၣ ၇ၰ�ၱၬ ဩ ၇ၶ ။ၢ�Ⴃၢ း ။Ⴛ ၃ၧ�ၥဤ ။ၧ ၌ၥ ၃ၬၔၱ ၎ၠ ၃ၶ�Ⴊ ဩ ၈ႄၬ ၇ႁ ၅ၩ ၊ၠ ၃ၰ�ၥး ။ၧ ၃ၿ ၇ႿၔႻ၈ၬ ၃ၧ 
And there is hope for your future Ͷdeclares GOD: Your children shall return to their country.  

�း ၇Ⴌ�ၥ ။ၢႣ ဧႻ ။ၠ ၃ၧ�ၬ ၇ၶ ံ ၈ၢ ၇Ⴛ ၅ၥ�ၤ ဤ ။Ⴑ၎ၰ�ၠ ံ၌ ၰ�ၰ ၉ၣ ဩ ၈ႎ ၃Ⴌ�ႁ ဧ၈ၷ ။Ⴃ ၇ၠ ၓ ။ၧ� ာၬ ၇ၶ ာ၊Ⴟ ၃ႁ ၊Ⴓ ၇ၬ�ၤ ဧ၈ၤႤၶ ၃ႄ ၇ၳ � ာၱ ၇ၬ ာ ၊ႁ ၃ၻ ၉ၠ �ၬ ၇Ⴟ ၃ႎ ဪ၊ၳ ။Ⴛ� ၊ႎႤ ံၳ ။Ⴛ��ၙၬ ၓ ။ၥႯ ၄ၠ �ၥး ။ၧ ၌ၥ ၃ၬ�ၥ ဩ ။Ⴟ ၊ၠ �ၬ 
I can hear Ephraim lamenting: ͞zŽƵ�ŚĂǀĞ�ĐŚĂƐƚŝƐĞĚ�ŵĞ͕�ĂŶĚ�/�Ăŵ�ĐŚĂƐƚŝƐĞĚ Like a calf that has not been 
broken. Receive me back, let me return, For You, O ETERNAL One, are my God.  

�။ၶ�ၬ း ၇Ⴌ�ၬ ၇Ⴟ ၃ၳ ဧ၊ၰ ၃ၯ ၇ၶၔၱ ၊ၣ ၃ၧ�ၬ ၇Ⴟ ၃Ⴛ ိ၌ႛ�Ⴊ ဤ ၈ႁ။ၬၔၰ ၊ႎ�ၬ ၇Ⴟ ၃ၿ ဩ ၊ၻ ။ၷ�ၬ ဧ၇ႎ ၃ၤറ ံ ။Ⴃ ၇ၥ� ာၬ ၈ႁ ၅ၩ ၓ ၊ၠ ၃ၧ�ၬ ၇Ⴟ ၃ၳ ဧ၊ၩ ၇ၶ� ာၬ ၇ၢႣႻ�ၬ ့ ၈ႁ ၅ၩ ၊ၠ ၔၬ ၓ ၇Ⴌ�ၙၬ ၓ ။ႁႣၸ ၃ၶ�ႄ း ၊Ⴕ ၃ႁ ၉ၩ�ၬ ၇ႄၠ ဩ ။Ⴜ 
Now that I have turned back, I am filled with remorse; Now that I am made aware, I strike my thigh.  I am 
ashamed and humiliated, &Žƌ�/�ďĞĂƌ�ƚŚĞ�ĚŝƐŐƌĂĐĞ�ŽĨ�ŵǇ�ǇŽƵƚŚ͘͟ 

 


